
ДЖОН КИТС 

СОНЕТ  40 

Перед тем 

как перечитать «Короля Лира» 

О, вечная легенда с лютней! Ты 

Плюмаж Сирены — красоты  

созданье, 

Из прошлого далекого воззванье. 

Своею дивной музыкой мечты 

Захлопни том, пусть будет тишина. 

Прощай! Переживать мне снова спор 

Меж прахом и проклятьем — 

полный вздор, 

Шекспиром наслаждаюсь я сполна. 

Поэт! Пусть Альбиона облака 

Великой темой станут для тебя, 

Чтоб не блуждал в пустынных снах 

века, 

Когда почувствуешь ты жар огня. 

И крылья Феникса я в дар приму, 

Чтоб полететь смог к счастью своему. 

«ЧАТТЕРТОНУ» (С. 4) 

О, Чаттертон, судьба твоя печальна! 

Сын неудач ты, бед и нищеты! 

Во власти смерти стал и темноты, 

И жизнь твоя, о, друг, 

многострадальна. 

Но голос твой в стихах оставил след 

И он собою победил злой рок. 

Хоть умер ты, как молодой цветок, 

Ты — гений и сомнений в этом нет! 

Теперь ты меж созвездий в Небесах, 

Талант твой многогранен и глубок. 

Ты гимны исполняешь, но в словах 

Лежит печаль непройденных дорог. 

И люди помнят о твоих делах, 

Не все их только завершить ты смог. 


